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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 8 
 

  DRXT-L@  @A  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex7:26 

:IPCARIE  INR-Z@  GLY  DEDI  XN@  DK  EIL@  ZXN@E 

†¾”̧šµP-�¶‚ ‚¾A †¶�¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:‹¹’º…̧ƒµ”µ‹¸‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‰µKµ� †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‡‹́�·‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ 
1.  (7:26 in Heb.) wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh bo’ ‘el-Phar’`oh  
w’amar’at ‘elayu koh ‘amar Yahúwah shalach ‘eth-`ami w’ya`ab’duni. 
 

Ex8:1 Then JWJY said to Mosheh, Go to Pharaoh  

and say to him, Thus says JWJY, Let My people go, that they may serve Me.  
 

‹26› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἴσελθε πρὸς Φαραω καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν  
Τάδε λέγει κύριος Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα µοι λατρεύσωσιν·   
26 Eipen de kyrios pros M�us�n Eiselthe pros Phara�  

said And YHWH to Moses, Enter to Pharaoh!  

kai ereis pros auton Tade legei kyrios Exaposteilon ton laon mou,  

And you shall say to him, Thus says YHWH, Send out my people 

hina moi latreus�sin;   

that they may serve me!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  SBP  IKP@  DPD  GLYL  DZ@  O@N-M@E 27 

:MIRCXTVA  JLEAB-LK-Z@ 

•·„¾’ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† µ‰·Kµ�̧� †́Uµ‚ ‘·‚́÷-�¹‚̧‡ ˆ� 
:�‹¹”¸Çšµ–¸ µ̃A ¡¸�Eƒ¸B-�́J-œ¶‚ 

2.  (7:27 in Heb.)  w’im-ma’en ‘atah l’shaleach hinneh ‘anoki nogeph  
‘eth-kal-g’bul’ak bats’phar’d’`im. 
 

Ex8:2 But if you refuse to let them go, behold, I shall smite your whole territory with frogs.  
 

‹27› εἰ δὲ µὴ βούλει σὺ ἐξαποστεῖλαι,  
ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω πάντα τὰ ὅριά σου τοῖς βατράχοις.   
27 ei de m� boulei sy exaposteilai,  

But if should not be willing you to send, 

idou eg� typt� panta ta horia sou tois batrachois.   

behold, I strike all your boundaries with frogs.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JAKYN  XCGAE  JZIAA  E@AE  ELRE  MIRCXTV  X@ID  UXYE 28 

:JIZEX@YNAE  JIXEPZAE  JNRAE  JICAR  ZIAAE  JZHN-LRE   

¡¸ƒ́J¸�¹÷ šµ…¼‰µƒE ¡¶œ‹·ƒ¸A E‚́ƒE E�́”¸‡ �‹¹”¸Çšµ–¸˜ š¾‚̧‹µ† —µš´�̧‡ ‰� 

:¡‹¶œŸš¼‚̧�¹÷¸ƒE ¡‹¶šEMµœ¸ƒE ¡¶Lµ”¸ƒE ¡‹¶…́ƒ¼” œ‹·ƒ¸ƒE ¡¶œ´H¹÷-�µ”̧‡  
3.  (7:28 in Heb.) w’sharats hay’or ts’phar’d’`im w’`alu uba’u b’beytheak  
ubachadar mish’kab’ak w’`al-mitatheak ub’beyth `abadeyak ub’`ameak  
ub’thanureyak ub’mish’arotheyak. 
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Ex8:3 The river shall swarm with frogs, which shall come up and go into your house  

and into your bedroom and on your bed, and into the houses of your servants  

and on your people, and into your ovens and into your kneading bowls.  
 

‹28› καὶ ἐξερεύξεται ὁ ποταµὸς βατράχους, καὶ ἀναβάντες εἰσελεύσονται  
εἰς τοὺς οἴκους σου καὶ εἰς τὰ ταµίεια τῶν κοιτώνων σου καὶ ἐπὶ τῶν κλινῶν σου  
καὶ εἰς τοὺς οἴκους τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου καὶ ἐν τοῖς φυράµασίν σου  
καὶ ἐν τοῖς κλιβάνοις σου·   
28 kai exereuxetai ho potamos batrachous, kai anabantes eiseleusontai  

And shall discharge forth the river frogs.  And in ascending, they shall enter 

eis tous oikous sou kai eis ta tamieia t�n koit�n�n sou kai epi t�n klin�n sou 

into your houses, and into the closets of your bedrooms, and upon your beds, 

kai eis tous oikous t�n therapont�n sou kai tou laou sou 

and into the houses of your attendants, and your people, 

kai en tois phyramasin sou kai en tois klibanois sou;   

and in your batches of flour, and in your ovens.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIRCXTVD  ELRI  JICAR-LKAE  JNRAE  DKAE 29 

:�‹¹”¸Çšµ–¸ µ̃† E�¼”µ‹ ¡‹¶…́ƒ¼”-�́�̧ƒE ¡¸Lµ”¸ƒE †́�̧ƒE Š� 

4.  (7:29 in Heb.) ub’kah ub’`am’ak ub’kal-`abadeyak ya`alu hats’phar’d’`im. 
 

Ex8:4 So the frogs shall come up on you and on your people and on all your servants. 
 

‹29› καὶ ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τοὺς θεράποντάς σου  
καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἀναβήσονται οἱ βάτραχοι.    

29 kai epi se kai epi tous therapontas sou  

And upon you, and upon your attendants, 

kai epi ton laon sou anab�sontai hoi batrachoi.   

and upon your people shall ascend the frogs.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JCI-Z@  DHP  OXD@-L@  XN@  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex8:1 

  MINB@D-LRE  MIX@ID-LR  ZXDPD-LR  JHNA   
:MIXVN  UX@-LR  MIRCXTVD-Z@  LRDE 

¡¸…́‹-œ¶‚ †·Š¸’ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š¾÷½‚ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

 �‹¹Lµ„¼‚́†-�µ”¸‡ �‹¹š¾‚̧‹µ†-�µ” œ¾š´†̧Mµ†-�µ” ¡¶Hµ÷̧A  
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” �‹¹”̧Çšµ–¸ µ̃†-œ¶‚ �µ”µ†¸‡ 

5.  (8:1 in Heb.)  wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘emor ‘el-’Aharon n’the ‘eth-yad’ak  
b’mateak `al-han’haroth `al-hay’orim w’`al-ha’agamim  
w’ha`al ‘eth-hats’phar’d’`im `al-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex8:5 Then JWJY said to Mosheh, Say to Aharon,  

Stretch out your hand with your staff over the rivers, over the streams  

and over the pools, and make frogs come up on the land of Mitsrayim. 
 

‹8:1› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν Ααρων τῷ ἀδελφῷ σου  
Ἔκτεινον τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον σου ἐπὶ τοὺς ποταµοὺς  



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας καὶ ἐπὶ τὰ ἕλη καὶ ἀνάγαγε τοὺς βατράχους.   
1 eipen de kyrios pros M�us�n Eipon Aar�n tŸ adelphŸ sou  

said And YHWH to Moses, Say to Aaron your brother!   

Ekteinon tÿ cheiri t�n hrabdon sou epi tous potamous 

Stretch forth in your hand the rod upon the rivers, 

kai epi tas di�rygas kai epi ta hel� kai anagage tous batrachous.   

and upon the aqueducts, and upon the marshes, and lead the frogs! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  RCXTVD  LRZE  MIXVN  ININ  LR  ECI-Z@  OXD@  HIE 2 

:MIXVN  UX@-Z@  QKZE 

µ”·Çšµ–̧Qµ† �µ”µUµ‡ �¹‹´š¸ ¹̃÷ ‹·÷‹·÷ �µ” Ÿ…́‹-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ Š·Iµ‡ ƒ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ “µ�̧Uµ‡ 
6.  (8:2 in Heb.) wayet ‘Aharon ‘eth-yado `al meymey Mits’rayim  
wata`al hats’phar’de`a wat’kas ‘eth-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex8:6 So Aharon stretched out his hand over the waters of Mitsrayim,  

and the frogs came up and covered the land of Mitsrayim.  
 

‹2› καὶ ἐξέτεινεν Ααρων τὴν χεῖρα ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἰγύπτου  
καὶ ἀνήγαγεν τοὺς βατράχους·  καὶ ἀνεβιβάσθη ὁ βάτραχος  
καὶ ἐκάλυψεν τὴν γῆν Αἰγύπτου.   
2 kai exeteinen Aar�n t�n cheira epi ta hydata Aigyptou  

And Aaron stretched out his hand upon the waters of Egypt,  

kai an�gagen tous batrachous;  kai anebibasth� ho batrachos  

and he led the frogs.  And was brought up the frog, 

kai ekaluuen t�n g�n Aigyptou.   

and covered the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIHLA  MINHXGD  OK-EYRIE 3 

:MIXVN  UX@-LR  MIRCXTVD-Z@  ELRIE 

�¶†‹·Š´�̧A �‹¹LºŠ¸š¼‰µ† ‘·�-Eā¼”µIµ‡ „ 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” �‹¹”̧Çšµ–¸ µ̃†-œ¶‚ E�¼”µIµ‡ 

7.  (8:3 in Heb.) waya`asu-ken hachar’tumim b’lateyhem  
waya`alu ‘eth-hats’phar’d’`im`al-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex8:7 The magicians did the same with their secret arts,  

making frogs come up on the land of Mitsrayim.  
 

‹3› ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρµακείαις αὐτῶν  
καὶ ἀνήγαγον τοὺς βατράχους ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου.   
3 epoi�san de h�saut�s kai hoi epaoidoi t�n Aigypti�n tais pharmakeiais aut�n  

did And likewise also the enchanters of the Egyptians with their sorceries; 

kai an�gagon tous batrachous epi g�n Aigyptou.   

and they led the frogs upon the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XQIE  DEDI-L@  EXIZRD  XN@IE  OXD@LE  DYNL  DRXT  @XWIE 4 
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:DEDIL  EGAFIE  MRD-Z@  DGLY@E  INRNE  IPNN  MIRCXTVD   

š·“́‹¸‡ †́E†́‹-�¶‚ Eš‹¹U¸”µ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‘¾š¼†µ‚̧�E †¶�¾÷¸� †¾”¸šµ– ‚́ş̌™¹Iµ‡ … 

:†́‡†́‹µ� E‰̧A̧ˆ¹‹¸‡ �́”´†-œ¶‚ †´‰̧Kµ�¼‚µ‡ ‹¹Lµ”·÷E ‹¹M¶L¹÷ �‹¹”¸Çšµ–̧ µ̃†  
8.  (8:4 in Heb.) wayiq’ra’ Phar’`oh l’Mosheh ul’Aharon  
wayo’mer ha`’tiru ‘el-Yahúwah w’yaser hats’phar’d’`im mimeni  
ume`ami wa’ashal’chah ‘eth-ha`am w’yiz’b’chu laYahúwah. 
 

Ex8:8 Then Pharaoh called for Mosheh and for Aharon  

and said, Entreat to JWJY that He remove the frogs from me  

and from my people; and I shall let the people go, that they may sacrifice to JWJY. 
 

‹4› καὶ ἐκάλεσεν Φαραω Μωυσῆν καὶ Ααρων  
καὶ εἶπεν Εὔξασθε περὶ ἐµοῦ πρὸς κύριον,  
καὶ περιελέτω τοὺς βατράχους ἀπ’ ἐµοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ ἐµοῦ λαοῦ,  
καὶ ἐξαποστελῶ τὸν λαόν, καὶ θύσωσιν κυρίῳ.   
4 kai ekalesen Phara� M�us�n kai Aar�n kai eipen Euxasthe peri emou pros kyrion,  

And Pharaoh called Moses and Aaron, and said, Make a vow for me to YHWH,  

kai perielet� tous batrachous apí emou kai apo tou emou laou,  

and remove the frogs from me, and from my people! 

kai exapostel� ton laon, kai thys�sin kyriŸ.   

And I shall send the people, and they shall sacrifice to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JICARLE  JL  XIZR@  IZNL  ILR  X@TZD  DRXTL  DYN  XN@IE 5 

:DPX@YZ  X@IA  WX  JIZANE  JNN  MIRCXTVD  ZIXKDL  JNRLE   

¡‹¶…́ƒ¼”µ�̧‡ ¡¸� š‹¹U¸”µ‚ ‹µœ́÷¸� ‹µ�́” š·‚́P¸œ¹† †¾”̧šµ–¸� †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:†́’̧šµ‚́V¹U š¾‚̧‹µA ™µš ¡‹¶U´A¹÷E ¡̧L¹÷ �‹¹”¸Çšµ–¼ µ̃† œ‹¹ş̌�µ†̧� ¡̧Lµ”¸�E  
9.  (8:5 in Heb.) wayo’mer Mosheh l’Phar’`oh hith’pa’er `alay  
l’mathay ‘a`’tir l’ak w’la`abadeyak ul’`am’ak l’hak’rith hatsaphar’d’`im mim’ak 
umibateyak raq bay’or tisha’ar’nah. 
 

Ex8:9 Mosheh said to Pharaoh, Glory over me!  When shall I entreat for you  

and for your servants and for your people, that the frogs be destroyed from you  

and your houses, that they may be left only in the river? 
 

‹5› εἶπεν δὲ Μωυσῆς πρὸς Φαραω Τάξαι πρός µε,  
πότε εὔξωµαι περὶ σοῦ καὶ περὶ τῶν θεραπόντων σου  
καὶ περὶ τοῦ λαοῦ σου ἀφανίσαι τοὺς βατράχους ἀπὸ σοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου  
καὶ ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑµῶν, πλὴν ἐν τῷ ποταµῷ ὑπολειφθήσονται.   
5 eipen de M�us�s pros Phara� Taxai pros me, pote eux�mai peri sou  

said And Moses to Pharaoh, Order for me! when should I make a vow for you,  

kai peri t�n therapont�n sou kai peri tou laou sou aphanisai tous batrachous  

and for your attendants, and for your people, to remove from view the frogs 

apo sou kai apo tou laou sou kai ek t�n oiki�n hym�n,  

from you, and from your people, and from your houses – 

pl�n en tŸ potamŸ hypoleiphth�sontai.   

except for the ones in the river which shall be left behind?  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  JXACK  XN@IE  XGNL  XN@IE 6 

:EPIDL@  DEDIK  OI@-IK  RCZ  ORNL 

¡¸š´ƒ̧…¹J š¶÷‚¾Iµ‡ š´‰́÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 
:E’‹·†¾�½‚ †´‡†‹µJ ‘‹·‚-‹¹J ”µ…·U ‘µ”µ÷¸� 

10.  (8:6 in Heb.) wayo’mer l’machar wayo’mer kid’bar’ak  
l’ma`an teda` ki-‘eyn kaYahúwah ‘Eloheynu.  
 

Ex8:10 Then he said, For tomorrow.  So he said, May it be according to your word,  

so that you may know that there is no one like JWJY our El.  
 

‹6› ὁ δὲ εἶπεν Εἰς αὔριον.  εἶπεν οὖν Ὡς εἴρηκας·   
ἵνα εἰδῇς ὅτι οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν κυρίου·   
6 ho de eipen Eis aurion.  eipen oun H�s eir�kas;   

And he said, During tomorrow.  He said therefore, As you have said; 

hina eidÿs hoti ouk estin allos pl�n kyriou;   

that you might see that there is no other besides YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIZANE  JNN  MIRCXTVD  EXQE 7 

:DPX@YZ  X@IA  WX  JNRNE  JICARNE 

¡‹¶U´A¹÷E ¡̧L¹÷ �‹¹”¸Çšµ–̧ µ̃† Eš́“¸‡ ˆ 
:†́’̧šµ‚́V¹U š¾‚̧‹µA ™µš ¡¶Lµ”·÷E ¡‹¶…́ƒ¼”·÷E 

11.  (8:7 in Heb.) w’saru hats’phar’d’`im mim’ak umibateyak  
ume`abadeyak ume`ameak raq bay’or tisha’ar’nah. 
 

Ex8:11 The frogs shall depart from you and from your houses  

and from your servants and from your people; they shall be left only in the river. 
 

‹7› καὶ περιαιρεθήσονται οἱ βάτραχοι ἀπὸ σοῦ καὶ ἐκ τῶν οἰκιῶν ὑµῶν  
καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου καὶ ἀπὸ τοῦ λαοῦ σου,  
πλὴν ἐν τῷ ποταµῷ ὑπολειφθήσονται.   
7 kai periaireth�sontai hoi batrachoi apo sou kai ek t�n oiki�n hym�n  

And shall be removed the frogs from you, and from your houses, 

kai ek t�n epaule�n kai apo t�n therapont�n sou kai apo tou laou sou, 

and from the villages, and from your servants, and from your people, 

pl�n en tŸ potamŸ hypoleiphth�sontai.   

only the ones in the river shall be left behind.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-L@  DYN  WRVIE  DRXT  MRN  OXD@E  DYN  @VIE 8 

:DRXTL  MY-XY@  MIRCXTVD  XAC-LR 

†́E†́‹-�¶‚ †¶�¾÷ ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ †¾”̧šµP �¹”·÷ ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‰ 

:†¾”̧šµ–¸� �́ā-š¶�¼‚ �‹¹”¸Çšµ–¸ µ̃† šµƒ̧C-�µ” 
12.  (8:8 in Heb.) wayetse’ Mosheh w’Aharon me`im Phar’`oh  
wayits’`aq Mosheh ‘el-Yahúwah `al-d’bar hats’phar’d’`im ‘asher-sam l’Phar’`oh. 
 

Ex8:12 Then Mosheh and Aharon went out from Pharaoh, and Mosheh cried to JWJY  
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concerning the matter of the frogs which He had inflicted upon Pharaoh.  
 

‹8› ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς καὶ Ααρων ἀπὸ Φαραω·  καὶ ἐβόησεν Μωυσῆς πρὸς κύριον  
περὶ τοῦ ὁρισµοῦ τῶν βατράχων, ὡς ἐτάξατο Φαραω.   
8 ex�lthen de M�us�s kai Aar�n apo Phara�;  kai ebo�sen M�us�s pros kyrion  

went forth And Moses and Aaron from Pharaoh.  And Moses yelled out to YHWH 

peri tou horismou t�n batrach�n, h�s etaxato Phara�.   

concerning the enactment of the frogs, as Pharaoh arranged.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN  XACK  DEDI  YRIE 9 

:ZCYD-ONE  ZXVGD-ON  MIZAD-ON  MIRCXTVD  EZNIE 

†¶�¾÷ šµƒ¸…¹J †́E†́‹ āµ”µIµ‡ Š 

:œ¾…́Wµ†-‘¹÷E œ¾š· ¼̃‰µ†-‘¹÷ �‹¹U´Aµ†-‘¹÷ �‹¹”̧Çšµ–¸ µ̃† Eœº÷́Iµ‡ 
13.  (8:9 in Heb.) waya`as Yahúwah kid’bar Mosheh  
wayamuthu hats’phar’d’`im min-habatim min-hachatseroth umin-hasadoth. 
 

Ex8:13 JWJY did according to the word of Mosheh,  

and the frogs died out of the houses, out of the courts, and out of the fields.  
 

‹9› ἐποίησεν δὲ κύριος καθάπερ εἶπεν Μωυσῆς,  
καὶ ἐτελεύτησαν οἱ βάτραχοι ἐκ τῶν οἰκιῶν καὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων καὶ ἐκ τῶν ἀγρῶν·   
9 epoi�sen de kyrios kathaper eipen M�us�s,  

did And YHWH just as Moses said, 

kai eteleut�san hoi batrachoi ek t�n oiki�n  

and ended the frogs from the houses, 

kai ek t�n epaule�n kai ek t�n agr�n;   

           and from the properties, and from the fields.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  Y@AZE  MXNG  MXNG  MZ@  EXAVIE 10 

:—¶š´‚́† �µ‚̧ƒ¹Uµ‡ �¹š´÷»‰ �¹š´÷»‰ �́œ¾‚ Eš¸A̧ ¹̃Iµ‡ ‹ 

14.  (8:10 in Heb.) wayits’b’ru ‘otham chamarim chamarim watib’ash ha’arets. 
 

Ex8:14 So they piled them on heaps of heaps, and the land became foul.  
 

‹10› καὶ συνήγαγον αὐτοὺς θιµωνιὰς θιµωνιάς, καὶ ὤζεσεν ἡ γῆ.   
10 kai syn�gagon autous thim�nias thim�nias, kai �zesen h� g�.   

And they brought them heaps upon heaps, and stunk the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAL-Z@  CAKDE  DGEXD  DZID  IK  DRXT  @XIE 11 

:DEDI  XAC  XY@K  MDL@  RNY  @LE 

ŸA¹�-œ¶‚ …·A¸�µ†¸‡ †́‰´‡¸š́† †́œ¸‹´† ‹¹J †¾”̧šµP ‚̧šµIµ‡ ‚‹ 

“ :†́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �¶†·�¼‚ ”µ÷́� ‚¾�¸‡ 
15.  (8:11 in Heb.) wayar’ Phar’`oh ki hay’thah har’wachah w’hak’bed ‘eth-libo  
w’lo ‘shama` ‘alehem ka’asher diber Yahúwah. 
 

Ex8:15 But when Pharaoh saw that there was relief, he hardened his heart  

and did not listen to them, as JWJY had said.  
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‹11› ἰδὼν δὲ Φαραω ὅτι γέγονεν ἀνάψυξις, ἐβαρύνθη ἡ καρδία αὐτοῦ,  
καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καθάπερ ἐλάλησεν κύριος.   
11 id�n de Phara� hoti gegonen anapsyxis,  

seeing And Pharaoh that there came to pass a respite, 

ebarynth� h� kardia autou,  

was weighed down therefore his heart,  

kai ouk eis�kousen aut�n, kathaper elal�sen kyrios.   

and he did not hearken to them, just as YHWH said. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JHN-Z@  DHP  OXD@-L@  XN@  DYN-L@  DEDI  XN@IE 12 

:MIXVN  UX@-LKA  MPKL  DIDE  UX@D  XTR-Z@  JDE 

¡¸Hµ÷-œ¶‚ †·Ş̌’ ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ š¾÷½‚ †¶�¾÷-�¶‚ †́E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́�̧A �¹M¹�¸� †́‹́†¸‡ —¶š´‚́† šµ–¼”-œ¶‚ ¢µ†̧‡ 
16.  (8:12 in Heb.) wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘emor ‘el-’Aharon n’teh ‘eth-mat’ak  
w’hak ‘eth-`aphar ha’arets w’hayah l’kinim b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex8:16 Then JWJY said to Mosheh, Say to Aharon, Stretch out your staff and strike  

the dust of the earth, that it may become gnats through all the land of Mitsrayim. 
 

‹12› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰπὸν Ααρων Ἔκτεινον τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον σου  
καὶ πάταξον τὸ χῶµα τῆς γῆς, καὶ ἔσονται σκνῖφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις  
καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν καὶ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
12 Eipen de kyrios pros M�us�n Eipon Aar�n Ekteinon tÿ cheiri t�n hrabdon sou  

said And YHWH to Moses, Say to Aaron!  Stretch out with your hand your rod,  

kai pataxon to ch�ma t�s g�s, kai esontai skniphes en te tois anthr�pois  

and smote the dust of the earth; and there shall be midgets on men 

kai en tois tetraposin kai en pasÿ gÿ Aigyptou.   

and on quadrupeds in all the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDHNA  ECI-Z@  OXD@  HIE  OK-EYRIE 13 

  MC@A  MPKD  IDZE  UX@D  XTR-Z@  JIE 
:MIXVN  UX@-LKA  MIPK  DID  UX@D  XTR-LK  DNDAAE 

E†·Hµ÷̧ƒ Ÿ…́‹-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ Š·Iµ‡ ‘·�-Eā¼”µIµ‡ „‹ 

�́…́‚́A �́M¹Jµ† ‹¹†̧Uµ‡ —¶š́‚́† šµ–¼”-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́�̧A �‹¹M¹� †́‹´† —¶š´‚́† šµ–¼”-�́J †́÷·†̧AµƒE 

17.  (8:13 in Heb.) waya`asu-ken wayet ‘Aharon ‘eth-yado b’matehu  
wayak ‘eth-`aphar ha’arets wat’hi hakinam ba’adam  
ubab’hemah kal-`aphar ha’arets hayah kinim b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Ex8:17 They did so; and Aharon stretched out his hand with his staff,  

and struck the dust of the earth, and there were gnats on man and beast.  

All the dust of the earth became gnats through all the land of.  
 

‹13› ἐξέτεινεν οὖν Ααρων τῇ χειρὶ τὴν ῥάβδον καὶ ἐπάταξεν τὸ χῶµα τῆς γῆς,  
καὶ ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἔν τε τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν,  
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καὶ ἐν παντὶ χώµατι τῆς γῆς ἐγένοντο οἱ σκνῖφες ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
13 exeteinen oun Aar�n tÿ cheiri t�n hrabdon  

stretched out Then Aaron with the hand the rod, 

kai epataxen to ch�ma t�s g�s, kai egenonto hoi skniphes  

and he struck the dust of the earth, and there were the midges  

en te tois anthr�pois kai en tois tetraposin,  

among both men and among also the four-footed creatures.  

kai en panti ch�mati t�s g�s egenonto hoi skniphes en pasÿ gÿ Aigyptou.   

And among all dust of the land there were the midges in all the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPKD-Z@  @IVEDL  MDIHLA  MINHXGD  OK-EYRIE 14 

:DNDAAE  MC@A  MPKD  IDZE  ELKI  @LE 

�‹¹M¹Jµ†-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†̧� �¶†‹·Š´�̧A �‹¹LºŠ¸šµ‰µ† ‘·�-Eā¼”µIµ‡ …‹ 

:†́÷·†̧AµƒE �́…́‚́A �́M¹Jµ† ‹¹†̧Uµ‡ E�¾�́‹ ‚¾�̧‡ 
18.  (8:14 in Heb.) waya`asu-ken hachar’tumim b’lateyhem l’hotsi’ ‘eth-hakinim  
w’lo’ yakolu wat’hi hakinam ba’adam ubab’hemah. 
 

Ex8:18 The magicians did so with their secret arts to bring forth gnats,  

but they could not; so there were gnats on man and on beast.  
 

‹14› ἐποιήσαν δὲ ὡσαύτως καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ ταῖς φαρµακείαις αὐτῶν  
ἐξαγαγεῖν τὸν σκνῖφα καὶ οὐκ ἠδύναντο.  καὶ ἐγένοντο οἱ σκνῖφες  
ἐν τοῖς ἀνθρώποις καὶ ἐν τοῖς τετράποσιν.   
14 epoi�san de h�saut�s kai hoi epaoidoi tais pharmakeiais aut�n exagagein ton sknipha  

did And likewise also the enchanters in their sorceries, to lead out the midge, 

kai ouk �dynanto.  kai egenonto hoi skniphes en tois anthr�pois  

but they were not able.  And there were midges among both men,  

kai en tois tetraposin.   

and among the four-footed creatures.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  MIDL@  RAV@  DRXT-L@  MNHXGD  EXN@IE 15 

:DEDI  XAC  XY@K  MDL@  RNY-@LE  DRXT-AL  WFGIE 

‚‡¹† �‹¹†¾�½‚ ”µA¸ ¶̃‚ †¾”̧šµP-�¶‚ �‹¹LºŠ¸šµ‰µ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

“ :†́E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �¶†·�¼‚ ”µ÷́�-‚¾�̧‡ †¾”̧šµP-ƒ·� ™µ ½̂‰¶Iµ‡ 
19.  (8:15 in Heb.) wayo’m’ru hachar’tumim ‘el-Phar’`oh ‘ets’ba` ‘Elohim hiw’  
wayechezaq leb-Phar’`oh w’lo’-shama` ‘alehem ka’asher diber Yahúwah. 
 

Ex8:19 Then the magicians said to Pharaoh, This is the finger of Elohim.  

But Pharaoh’s heart was hardened, and he did not listen to them, as JWJY had said.  
 

‹15› εἶπαν οὖν οἱ ἐπαοιδοὶ τῷ Φαραω ∆άκτυλος θεοῦ ἐστιν τοῦτο.   
καὶ ἐσκληρύνθη ἡ καρδία Φαραω, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν,  
καθάπερ ἐλάλησεν κύριος.   
15 eipan oun hoi epaoidoi tŸ Phara� Daktylos theou estin touto.   

said then And the enchanters to Pharaoh, the finger of Elohim This is. 

kai eskl�rynth� h� kardia Phara�, kai ouk eis�kousen aut�n,  
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And was hardened the heart of Pharaoh, and he did not listen to them, 

kathaper elal�sen kyrios.   

just as YHWH said.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWAA  MKYD  DYN-L@  DEDI  XN@IE 16 

  DNIND  @VEI  DPD  DRXT  IPTL  AVIZDE 
:IPCARIE  INR  GLY  DEDI  XN@  DK  EIL@  ZXN@E  

š¶™¾AµA �·J̧�µ† †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

†́÷¸‹´Lµ† ‚·˜Ÿ‹ †·M¹† †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� ƒ·Qµ‹̧œ¹†̧‡ 
:‹¹’º…̧ƒµ”µ‹¸‡ ‹¹Lµ” ‰µKµ� †´E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‡‹́�·‚ ́U¸šµ÷´‚̧‡ 

20.  (8:16 in Heb.) wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hash’kem baboqer  
w’hith’yatseb liph’ney Phar’`oh hinneh yotse’ hamay’mah  
w’amar’at ‘elayu koh ‘amar Yahúwah shalach `ami w’ya`ab’duni. 
 

Ex8:20 Now JWJY said to Mosheh, Rise early in the morning  

and present yourself before Pharaoh, behold, he comes out to the water,  

and say to him, Thus says JWJY, Let My people go, that they may serve Me.  
 

‹16› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ὄρθρισον τὸ πρωὶ καὶ στῆθι ἐναντίον Φαραω·   
καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται ἐπὶ τὸ ὕδωρ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος  
Ἐξαπόστειλον τὸν λαόν µου, ἵνα µοι λατρεύσωσιν ἐν τῇ ἐρήµῳ·   
16 Eipen de kyrios pros M�us�n Orthrison to pr�i kai st�thi enantion Phara�;   

said And YHWH to Moses, Rise early in the morning, and stand before Pharaoh!  

kai idou autos exeleusetai epi to hyd�r,  

And behold, he shall come forth near the water.   

kai ereis pros auton Tade legei kyrios  

And you shall say to him, Thus says YHWH,  

Exaposteilon ton laon mou, hina moi latreus�sin en tÿ er�mŸ;   

Send out my people! that they shall serve me in the wilderness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JA  GILYN  IPPD  INR-Z@  GLYN  JPI@-M@  IK 17 

  AXRD-Z@  JIZAAE  JNRAE  JICARAE 
:DILR  MD-XY@  DNC@D  MBE  AXRD-Z@  MIXVN  IZA  E@LNE 

¡¸A µ‰‹¹�̧�µ÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹Lµ”-œ¶‚ µ‰·Kµ�̧÷ ¡¸’‹·‚-�¹‚ ‹¹J ˆ‹ 

ƒ¾š́”¶†-œ¶‚ ¡‹¶U´ƒ¸ƒE ¡̧Lµ”¸ƒE ¡‹¶…́ƒ¼”µƒE 
:́†‹¶�́” �·†-š¶�¼‚ †́÷´…¼‚́† �µ„̧‡ ƒ¾š´”¶†-œ¶‚ �¹‹µš¸ ¹̃÷ ‹·U´A E‚̧�´÷E 

21.  (8:17 in Heb.) ki ‘im-‘eyn’ak m’shaleach ‘eth-`ami hin’ni mash’liach b’ak  
uba`abadeyak ub’`am’ak ub’bateyak ‘eth-he`arob umal’u batey Mits’rayim  
‘eth-he`arob w’gam ha’adamah ‘asher-hem `aleyah. 
 

Ex8:21 For if you do not let My people go, behold, I shall send swarms of insects on you  

and on your servants and on your people and into your houses;  

and the houses of the Mitsrites shall be full of swarms of insects,  

and also the ground on which they are on it.  
 

‹17› ἐὰν δὲ µὴ βούλῃ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν µου, ἰδοὺ ἐγὼ ἐπαποστέλλω ἐπὶ σὲ  
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καὶ ἐπὶ τοὺς θεράποντάς σου καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου  
καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους ὑµῶν κυνόµυιαν, καὶ πλησθήσονται αἱ οἰκίαι τῶν Αἰγυπτίων  
τῆς κυνοµυίης καὶ εἰς τὴν γῆν, ἐφ’ ἧς εἰσιν ἐπ’ αὐτῆς.   
17 ean de m� boulÿ exaposteilai ton laon mou, idou eg� epapostell� epi se  

But if you do not want to send out my people, behold, I shall send upon you,  

kai epi tous therapontas sou kai epi ton laon sou  

and upon your attendants, and upon your people, 

kai epi tous oikous hym�n kynomuian,  

and upon your houses the dog-fly.  

kai pl�sth�sontai hai oikiai t�n Aigypti�n t�s kynomui�s  

And shall be filled the houses of the Egyptians with the dog-fly, 

kai eis t�n g�n, ephí h�s eisin epí aut�s.   

and into the land upon which they are upon it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DILR  CNR  INR  XY@  OYB  UX@-Z@  @EDD  MEIA  IZILTDE 18 

:UX@D  AXWA  DEDI  IP@  IK  RCZ  ORNL  AXR  MY-ZEID  IZLAL   

´†‹¶�́” …·÷¾” ‹¹Lµ” š¶�¼‚ ‘¶�¾B —¶š¶‚-œ¶‚ ‚E†µ† �ŸIµƒ ‹¹œ‹·�¸–¹†̧‡ ‰‹ 

:—¶š´‚́† ƒ¶š¶™¸A †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ”µ…·U ‘µ”µ÷̧� ƒ¾š́” �́�-œŸ‹½† ‹¹U¸�¹ƒ¸�  
22.  (8:18 in Heb.) w’hiph’leythi bayom hahu’ ‘eth-‘erets Goshen ‘asher `ami `omed 
`aleyah l’bil’ti heyoth-sham `arob l’ma`an teda` ki ‘ani Yahúwah b’qereb ha’arets. 
 

Ex8:22 But on that day I shall set apart the land of Goshen,  

where My people are living on it, so that no swarms of insects shall be there,  

in order that you may know that I, JWJY, am in the midst of the land.  
 

‹18› καὶ παραδοξάσω ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τὴν γῆν Γεσεµ,  
ἐφ’ ἧς ὁ λαός µου ἔπεστιν ἐπ’ αὐτῆς, ἐφ’ ἧς οὐκ ἔσται ἐκεῖ ἡ κυνόµυια,  
ἵνα εἰδῇς ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς πάσης τῆς γῆς.   
18 kai paradoxas� en tÿ h�mera1 ekeinÿ t�n g�n Gesem,  

And I shall do an incredible thing in that day in the land of Goshen, 

ephí h�s ho laos mou epestin epí aut�s,  

upon which my people are upon it; 

ephí h�s ouk estai ekei h� kynomuia, 

upon which there shall not be there the dog-fly, 

hina eidÿs hoti eg� eimi kyrios ho theos pas�s t�s g�s.   

that you may know that I am YHWH the El of all the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DFD  Z@D  DIDI  XGNL  JNR  OIAE  INR  OIA  ZCT  IZNYE 19 

:†¶Fµ† œ¾‚́† †¶‹¸†¹‹ š´‰́÷¸� ¡¶Lµ” ‘‹·ƒE ‹¹Lµ” ‘‹·A œº…̧– ‹¹U¸÷µā̧‡ Š‹ 

23.  (8:19 in Heb.)  w’sam’ti ph’duth beyn `ami ubeyn `ameak  
l’machar yih’yeh ha’oth hazeh. 
 

Ex8:23 I shall put a division between My people and your people.   

Tomorrow this sign shall occur. 
 

‹19› καὶ δώσω διαστολὴν ἀνὰ µέσον τοῦ ἐµοῦ λαοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σοῦ λαοῦ·   
ἐν δὲ τῇ αὔριον ἔσται τὸ σηµεῖον τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς.   
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19 kai d�s� diastol�n ana meson tou emou laou kai ana meson tou sou laou;   

And I shall make a difference between my people, and between your people.  

en de tÿ aurion estai to s�meion touto epi t�s g�s.   

And in the next morning shall be the sign this upon the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXT  DZIA  CAK  AXR  @AIE  OK  DEDI  YRIE 20 

:AXRD  IPTN  UX@D  ZGYZ  MIXVN  UX@-LKAE  EICAR  ZIAE 

†¾”̧šµ– †́œ‹·A …·ƒ́J ƒ¾š́” ‚¾ƒ´Iµ‡ ‘·J †́E†´‹ āµ”µIµ‡ � 

:ƒ¾š́”¶† ‹·’̧P¹÷ —¶š´‚́† œ·‰́V¹U �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́�¸ƒE ‡‹́…́ƒ¼” œ‹·ƒE 
24.  (8:20 in Heb.) waya`as Yahúwah ken wayabo’ `arob kabed beythah Phar’`oh  
ubeyth `abadayu ub’kal-‘erets Mits’rayim tishacheth ha’arets mip’ney he`arob. 
 

Ex8:24 Then JWJY did so.  And there came great swarms of insects  

into the house of Pharaoh and the houses of his servants and the land was laid waste  

because of the swarms of insects in all the land of Mitsrayim.  
 

‹20› ἐποίησεν δὲ κύριος οὕτως, καὶ παρεγένετο ἡ κυνόµυια πλῆθος  
εἰς τοὺς οἴκους Φαραω καὶ εἰς τοὺς οἴκους τῶν θεραπόντων αὐτοῦ  
καὶ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου, καὶ ἐξωλεθρεύθη ἡ γῆ ἀπὸ τῆς κυνοµυίης.   
20 epoi�sen de kyrios hout�s, kai paregeneto h� kynomuia pl�thos eis tous oikous Phara�  

did And YHWH so.  And came the dog-fly in multitude in the houses of Pharaoh,  

kai eis tous oikous t�n therapont�n autou kai eis pasan t�n g�n Aigyptou,  

and in the houses of his attendants, and in all the land of Egypt.  

kai ex�lethreuth� h� g� apo t�s kynomui�s.   

         And was utterly destroyed the land because of the dog-fly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OXD@LE  DYN-L@  DRXT  @XWIE 21 

:UX@A  MKIDL@L  EGAF  EKL  XN@IE 

‘¾š¼†µ‚̧�E †¶�¾÷-�¶‚ †¾”̧šµ– ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚� 
:—¶š´‚́A �¶�‹·†¾�‚·� E‰̧ƒ¹ˆ E�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ 

25.  (8:21 in Heb.) wayiq’ra’ Phar’`oh ‘el-Mosheh ul’Aharon  
wayo’mer l’ku zib’chul ‘Eloheykem ba’arets. 
 

Ex8:25 Pharaoh called for Mosheh and for Aharon  

and said, Go, sacrifice to your El in the land. 
 

‹21› ἐκάλεσεν δὲ Φαραω Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων  
Ἐλθόντες θύσατε τῷ θεῷ ὑµῶν ἐν τῇ γῇ.   
21 ekalesen de Phara� M�us�n kai Aar�n leg�n  

called And Pharaoh Moses and Aaron, saying, 

Elthontes thysate tŸ theŸ hym�n en tÿ gÿ.   

In going, you sacrifice to your El in the land! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OK  ZEYRL  OEKP  @L  DYN  XN@IE 22 

  EPIDL@  DEDIL  GAFP  MIXVN  ZAREZ  IK 
:EPLWQI  @LE  MDIPIRL  MIXVN  ZAREZ-Z@  GAFP  OD 
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†́‡†‹µ� ‰µA¸ ¹̂’ �¹‹µš¸ ¹̃÷ œµƒ¼”ŸU ‹¹J ‘·J œŸā¼”µ� ‘Ÿ�́’ ‚¾� †¶�¾÷ 
š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:E’º�̧™¸“¹‹ ‚¾�̧‡ �¶†‹·’‹·”̧� �¹‹µš¸ ¹̃÷ œµƒ¼”ŸU-œ¶‚ ‰µA̧ˆ¹’ ‘·† E’‹·†¾�½‚  
26.  (8:22 in Heb.) wayo’mer Mosheh lo’ nakon la`asoth ken  
ki to`abath Mits’rayim niz’bach laYahúwah ‘Eloheynu  
hen niz’bach ‘eth-to`abath Mits’rayim l’`eyneyhem w’lo’ yis’q’lunu. 
 

Ex8:26 But Mosheh said, It is not right to do so,  

for we shall sacrifice to JWJY our El what is an abomination to the Mitsrites.   

Behold, if we sacrifice what is an abomination to the Mitsrites before their eyes,  

shall they not then stone us?  
 

‹22› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Οὐ δυνατὸν γενέσθαι οὕτως·   
τὰ γὰρ βδελύγµατα τῶν Αἰγυπτίων θύσοµεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν·   
ἐὰν γὰρ θύσωµεν τὰ βδελύγµατα τῶν Αἰγυπτίων ἐναντίον αὐτῶν, λιθοβοληθησόµεθα.   
22 kai eipen M�us�s Ou dynaton genesthai hout�s;   

And Moses said, It is not possible to be so.   

ta gar bdelygmata t�n Aigypti�n thysomen kyriŸ tŸ theŸ h�m�n;   

For the abominations of the Egyptians we sacrifice to YHWH our El.   

ean gar thys�men ta bdelygmata t�n Aigypti�n  

For if we should sacrifice the abominations of the Egyptians  

enantion aut�n, lithobol�th�sometha.   

before them, we shall have stones thrown at us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACNA  JLP  MINI  ZYLY  JXC 23 

:EPIL@  XN@I  XY@K  EPIDL@  DEDIL  EPGAFE 

š´A̧…¹LµA ¢·�·’ �‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸� ¢¶š¶C „� 

:E’‹·�·‚ šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚µJ E’‹·†¾�½‚ †´‡†́‹µ� E’̧‰µƒ´ˆ̧‡ 
27.  (8:23 in Heb.) derek sh’losheth yamim nelek bamid’bar  
w’zabach’nu laYahúwah ‘Eloheynu ka’asher yo’mar ‘eleynu. 
 

Ex8:27 We must go a three days journey into the wilderness  

and sacrifice to JWJY our El as He commands us. 
 

‹23› ὁδὸν τριῶν ἡµερῶν πορευσόµεθα εἰς τὴν ἔρηµον  
καὶ θύσοµεν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν, καθάπερ εἶπεν ἡµῖν.   
23 hodon tri�n h�mer�n poreusometha eis t�n er�mon  

A journey of three days we shall go into the wilderness, 

kai thysomen kyriŸ tŸ theŸ h�m�n, kathaper eipen h�min.   

and we shall sacrifice to YHWH our El, just as he told us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  MZGAFE  MKZ@  GLY@  IKP@  DRXT  XN@IE 24 

:ICRA  EXIZRD  ZKLL  EWIGXZ-@L  WGXD  WX  XACNA  MKIDL@ 

†́‡†‹µ� �¶U¸‰µƒ¸ˆE �¶�̧œ¶‚ ‰µKµ�¼‚ ‹¹�¾’́‚ †¾”¸šµP š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:‹¹…¼”µA Eš‹¹U¸”µ† œ¶�¶�´� E™‹¹‰¸šµœ-‚¾� ™·‰¸šµ† ™µš š´A¸…¹LµA �¶�‹·†¾�½‚ 



 

    HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              13 

28.  (8:24 in Heb.) wayo’mer Phar’`oh ‘anoki ‘ashalach ‘eth’kem  
uz’bach’tem laYahúwah ‘Eloheykem bamid’bar  
raq har’cheq lo’-thar’chiqu laleketh ha`’tiru ba`adi. 
 

Ex8:28 Pharaoh said, I shall let you go, that you may sacrifice to JWJYyour El  

in the wilderness; only you shall not go very far away.  Make supplication for me. 
 

‹24› καὶ εἶπεν Φαραω Ἐγὼ ἀποστέλλω ὑµᾶς, καὶ θύσατε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν ἐν τῇ 
ἐρήµῳ, ἀλλ’ οὐ µακρὰν ἀποτενεῖτε πορευθῆναι·  εὔξασθε οὖν περὶ ἐµοῦ πρὸς κύριον.   
24 kai eipen Phara� Eg� apostell� hymas,  

And Pharaoh said, I shall send you, 

kai thysate kyriŸ tŸ theŸ hym�n en tÿ er�mŸ,  

and you sacrifice to YHWH your El in the wilderness! 

allí ou makran apoteneite poreuth�nai;  euxasthe oun peri emou pros kyrion.   

but do not far away to extend go!  Make a vow then for me to YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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29.  (8:25 in Heb.) wayo’mer Mosheh hinneh ‘anoki yotse’ me`imak  
w’ha`’tar’ti ‘el-Yahúwah w’sar he`arob miPhar’`oh me`abadayu ume`amo machar  
raq ‘al-yoseph Phar’`oh hathel l’bil’ti shalach ‘eth-ha`am liz’boach laYahúwah. 
 

Ex8:29 Then Mosheh said, Behold, I am going out from you, and I shall make supplication  

to JWJY that the swarms of insects may depart from Pharaoh, from his servants,  

and from his people tomorrow; only do not let Pharaoh deal deceitfully again  

in not letting the people go to sacrifice to JWJY. 
 

‹25› εἶπεν δὲ Μωυσῆς Ὅδε ἐγὼ ἐξελεύσοµαι ἀπὸ σοῦ  
καὶ εὔξοµαι πρὸς τὸν θεόν, καὶ ἀπελεύσεται ἡ κυνόµυια ἀπὸ σοῦ  
καὶ ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου καὶ τοῦ λαοῦ σου αὔριον·   
µὴ προσθῇς ἔτι, Φαραω, ἐξαπατῆσαι τοῦ µὴ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαὸν θῦσαι κυρίῳ.   
25 eipen de M�us�s Hode eg� exeleusomai apo sou  

said And Moses, Behold I shall go forth from you, 

kai euxomai pros ton theon, kai apeleusetai h� kynomuia apo sou 

and I shall make a vow to Elohim, and shall go forth the dog-fly from you, 

kai apo t�n therapont�n sou kai tou laou sou aurion;  

and from your attendants,and from your people tomorrow.   

m� prosthÿs eti,Phara�, exapat�sai  

You should not add again, O Pharaoh, to deceive completely,  

tou m� exaposteilai ton laon thysai kyriŸ.   

to not send out the people to sacrifice to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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30.  (8:26 in Heb.) wayetse’ Mosheh me`im Phar’`oh waye`’tar ‘el-Yahúwah. 
 

Ex8:30 So Mosheh went out from Pharaoh and made supplication to JWJY.  
 

‹26› ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραω καὶ ηὔξατο πρὸς τὸν θεόν·   
26 ex�lthen de M�us�s apo Phara� kai �uxato pros ton theon;   

went forth And Moses from Pharaoh, and made a vow to Elohim. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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31.  (8:27 in Heb.) waya`as Yahúwah kid’bar Mosheh  
wayasar he`arob miPhar’`oh me`abadayu ume`amo lo’ nish’ar ‘echad. 
 

Ex8:31 JWJY did as Mosheh asked, and removed the swarms of insects from Pharaoh,  

from his servants and from his people; not one remained.  
 

‹27› ἐποίησεν δὲ κύριος καθάπερ εἶπεν Μωυσῆς,  
καὶ περιεῖλεν τὴν κυνόµυιαν ἀπὸ Φαραω καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ  
καὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ οὐ κατελείφθη οὐδεµία.   
27 epoi�sen de kyrios kathaper eipen M�us�s, kai perieilen t�n kynomuian apo Phara�  

did And YHWH just as Moses said, and removed the dog-fly from Pharaoh,  

kai t�n therapont�n autou kai tou laou autou,  

and from his attendants, and from his people; 

kai ou kateleiphth� oudemia.   

and he did not leave behind even one.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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32.  (8:28 in Heb.) wayak’bed Phar’`oh ‘eth-libo gam bapa`am hazo’th  
w’lo’ shilach ‘eth-ha`am. 
 

Ex8:32 But Pharaoh hardened his heart at this time also, and he did not let the people go.  
 

‹28› καὶ ἐβάρυνεν Φαραω τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοῦ καιροῦ τούτου  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν.   
28 kai ebarynen Phara� t�n kardian autou kai epi tou kairou toutou  

And Pharaoh was oppressed in his heart also at this time,  

kai ouk �thel�sen exaposteilai ton laon.   

and he did not want to send out the people. 
 


